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Russian speakers

TOJIbKO KaH[MAATCKYIO, HO M  JAOKTOPCKYIO [UCCEPTAIHIO.
tol’ko kandidatskuyu, no i  doktorskuyu dissertatsiyu.
only  candidate, but and doctor dissertation.

(From Literaturnaya Gazeta, 7 November 1984)

ITocne gecaTMMeECTYHOrO OTCYTCTBHUSI BEPHYJICI K XEHE M
Posle desyatimesyachnovo* otsutstviya vernulsa k zhene i
After ten month absence returned to wife and

JETM YYaCTHHK IPOIUIOTOAHUX COPEBHOBAHMIA IO
detyam uchastnik proshlogodnikh sorevnovaniy po
children participant last year competitions  on

CIOPTUBHOMY OpueHTHpOBaHuiO ®.Yknonses. Cpasy ke
sportivnomu orientirovaniyu F. Uklonyaev. Srazu zhe
sport orienteering F. Uklonyaev. At once

noclie BO3BPAlliEHUsl  CHOPTCMEH HAyall YCHJIEHHYIO
posle vozvrashcheniya sportsmen nachal usilennuyu
after return sportsman began strengthened

MOArOTOBKY K HOBBIM BECEHHHM CTapTaM.
podgotovku k novim vesennim startam.
preparation for new spring starts.

*this ending is written -ogo but pronounced -ovo.

(From Literaturnaya Gazeta, 12 June 1985)
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Farsi speakers
Lili and Martin Wilson

Distribution

IRAN, Afghanistan, Pakistan, Southern Russia, India.

Introduction

Farsi is an Indo-European language, which has been greatly influenced by
Arabic. The alphabet of modern Farsi consists of 32 characters written in
Arabic script, from right to left. Before the conquest of Persia by desert
Arabs in the seventh century, the Farsi alphabet contained 24 characters,
written in Pahlavi script. Pahlavi was the language of the Sassanians, who
were conquered by the invading Arabs. After the conquest, a great deal of
Arabic vocabulary entered Farsi, and Arabic script was adopted, bringing
in eight extra characters, to produce the modern alphabet of 32 letters.

Although Farsi is an Indo-European language, Farsi speakers have
great difficulty with reading and writing English, especially during the
early stages of learning, because they are not familiar with the Latin
script.

Phonology

General

The Farsi and English phonological systems differ in their range of
sounds, as well as in their stress and intonation patterns. Farsi has only
eleven vowels and diphthongs to 32 consonants, while English has 22
vowels and diphthongs to 24 consonants. Farsi speakers, therefore, have
great difficulty in perceiving and articulating the full range of English
vowels and diphthongs. In addition, there are five English consonant
phonemes that do not have near equivalents in Farsi.

Vowels

Shaded phonemes have equivalents or near equivalents in Farsi, and
should therefore be perceived and articulated without great difficulty,
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although some confusions may still ari
y still arise. Unshaded phonemes m
problems. For detailed comments, see below. g Ve

The most common pure vowel errors are likely to be:

L. /Al is often pronounced as /ix/: sheep for ship.

2. /Al is often pronounced as /a:/: cart for cut.

3. /&l is often pronounced rather like /e/: bed for bad.

M. “c\ is often pronounced as /u:/: fool for full.

i mw\n “ .omﬁn: pronounced as a stressed vowel related to its orthographic

. /o1/ is often pronounced rather like /v/: cot for caught.
. /3t/ often becomes /e/ + /r/.

N N

With a_wrﬂronmm the problems are accentuated and in particular the
mozoé_:m are likely to cause special difficulty:
8. /au/ is often pronounced as a sound approaching /a:/.
9. /ed/ is often pronounced as /e/ + /1/.
10. /au/ is often pronounced closer to /p/.
11. /u9/ is often pronounced as /uz/.

Consonants

Shaded phonemes have equivalents or near equivalents in Farsi, and
should therefore be perceived and articulated without great &mmmc:
although some confusions may still arise. Unshaded phonemes ma nmcww
problems. For detailed comments, see below. Y

1. /8/ and /0/ tend to be confused o )
tinker for thinker. r pronounced as //: ten for then;
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2. /n/ may be pronounced as two separate phonemes, /n/ and /g/, because
of its orthographic form.

3. /w/ and /v/. Although /v/ has a near equivalent in Farsi, the two
phonemes tend to be confused.

4. t/ has a weak roll or tap in Farsi and many learners have great
difficulty in producing the English /r/.

5. /I/ exists in Farsi as the ‘clear’ /I/, (as in leaf), but there is no equivalent
of the ‘dark’ /l/, (as in feel) and learners are likely to have problems

with this.

Consonant clusters

Consonant clusters do not occur within single syllables in Farsi, and Farsi
speakers therefore tend to add a short vowel, either before or in the
middle of the various English clusters. Examples of initial two-segment
clusters that cause difficulty are bl, fl, pr, pl, gr, gl, thr, thw, sp, st.
These produce pronunciations such as:

‘perice’ for price

‘pelace’ for place

‘geround’ for ground

‘gelue’ for glue
The intrusive vowel in initial position usually approximates to the
phoneme /e/, so start becomes ‘estart’.

With initial three-segment clusters the problem becomes greater.

Clusters such as:

spl, spr, str, skr
in initial positions produce pronunciations such as:

‘esperay’ for spray

‘esteraight’ for straight

‘esceream’ for scream
The intrusive /e/ is particularly common before clusters beginning with
/sl

Final consonant clusters are also likely to cause problems, with

learners again inserting an /e/:

‘promptes’ for prompts

‘warmeth’ for warmth

Influence of spelling on pronunciation

As there are no direct links between Farsi and English spelling (apart
from a few transliterations, such as stainless steel), the Farsi speaker has
no previously known orthographic patterns which are likely to interfere
with his or her pronunciation. However, spelling in Farsi is more or less
phonetic, except for the omission of short vowels, and, as a result, Farsi
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speakers tend to associate particular letters with particular sounds. This
can cause problems with reading aloud and when words are initially
encountered only in their written form. In particular Farsi speakers are
likely to have difficulty with phonemes which have a wide variety of
orthographic representations. For example, the phoneme /iz/, which has
a single orthographic form in Farsi, can have any of the following forms
in English: ee, e, ea, ie, ei, ey, i or ay (as in quay).

It is particularly hard for Farsi speakers to recognise that the post-
vocalic 7 is not a consonant, but usually indicates a lengthening of the
vowel sound.

Stress

In Farsi stress generally falls on the final syllable of a word. This is true for
nouns, compound nouns, adjectives, pronouns, most adverbials and
prepositions. The only exceptions to this are some adverbials and most
conjunctions, where the stress falls on the initial syllable.

Verbs are only slightly more complex. For affirmative forms the stress
falls on the final syllable, but with non-verbal parts of compounds and
certain prefixes, including the negative na, it falls on the initial syllable.

Word stress is thus highly predictable in Farsi, and learners have great
difficulty in mastering the unpredictable stress patterns of English.
Particular problems occur when stress alters meaning, as in 'content and
con'tent. Weak forms also cause considerable problems. There is no
equivalent to a weak form in Farsi, and vowels in unstressed syllables lose
neither quantity nor quality. So learners are likely to retain the full value
of, say, the a in can, even in an unstressed position. It follows that they
will also have problems in perceiving weak forms in speech.

Intonation

Farsi sentences are divided into a series of tone groups, with each tone
group containing one prominent stressed syllable, which makes a change
of tone direction. Intonation groups can be divided into ‘suspensive’
(with more to follow), and “final’. The basic final patterns are similar to
those used in English, with a fall typical for a completed statement, a rise
for a yes/no question, and a fall when an interrogative word is used. For
the suspensive tone groups there is a rise to high tone on the stressed
syllable, which is maintained to the end of the tone group. When carried
over into English, some of these intonation patterns can produce an
unusual high-pitched ‘whining’ effect, which is disconcerting.

In general, Farsi-speaking students do not have major difficulties with
the main intonation patterns, although some of the more unusual
patterns which imply distinctive attitudes and meanings present difficult-
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ies. Some students will tend to adopt a chanting tone when nnmm:._m .m_ozm,
with a lack of clearly indicated stress, and little or no tonal variation.

Juncture

Farsi speakers often have similar problems with msm:mr E:QMEM to ﬂwomn

they have with consonant clusters. Therefore, with a wor n_::w ary

such as in next street, they will often insert an extra /e/ in several places,

ing like * testreet’.

and produce something like :mwmw FE : ;

stmﬁmm words are spoken without assimilation (phonetic wwmzmnv in
? . . .
juncture, so whenever this occurs in English, such as in Would you ...

/wudza/ it is likely to cause difficulties.

Orthography and punctuation

As stated above, Farsi is written in ?..mzn script, .m:& this is n.om%_nﬁ_n_wm
different from the Latin script of m:m__mr.. It is written mno.B Em_ t ﬁm mwmm
with the letters joining each other according to very definite Mc es. ;
speakers usually have to learn a 89@—.08_% new m_@wm._unr an mﬂms_\m MM M
of writing. There are no capital letters in Farsi and their use in %W e
difficult for them to master. Farsi numbers, m_ﬁro:mr Arabic, MHM iffe -
from those used in English. They are, however, written from _m t _z_ua nmm "
and normally cause Hm_mm?n_.% few problems. Beginners are also likely
have problems in the following areas:
i irror images, e.g. b and d, p and q. :
W WWH%:MMWMM_& _ozommmﬁrmﬁ Mmo:_m Wn no:?mnw\m if read from right to
and two; pot and top; form and from. Yot :

m__wm.mwmm .wmomwt,\mimzv\ m.%ozman in Farsi, m:.m mﬂzmm:ﬁm written Msmwmmw
tends to be the same. Owing to the American influence in Iran in the past,
American spellings such as color are often used.

Punctuation

Until the late nineteenth century punctuation was little :Moa :m ﬁm__.mw WMM
during the last hundred years a system similar to ﬁrmm EM in. Hmm m_ -
been adopted. There is, however, a greater degree o.m ree OB&En ot N
commas and question marks. The question an.w is reverse _w J_. AT
comma is inverted, ¢ . Full stops are used mvﬁnox._amﬁo_w as in English,
quotation marks are rarely used, m.:m ﬂ.rnn not in a set way. e havea
Generally there is less punctuation in Farsi, m:a Farsi wri onw iy
tendency to join sentences together more with conjunctions, suc

and but. . ; . )
Paragraphing is a recent introduction, and indentation or separation

usually only occurs in newspapers.
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